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DOCUMENTO S/5667 

Carta, de fecha 23 de abril de 1964, dirigida al Presidente del Consejo 
de Seguridad por el representante de Chipre 

[Original: inglés] 
[24 de abril de 1964] 

dos a abandonar sus hogares deseen regresar a 
ellos, y a garantizarles protección total para sus vidas 
y sus bienes. 

"Si los dirigentes chipriotas turcos no dan mues
tras de la necesaria comprensión, no podrá caber la 
menor duda de que no desean la pacificación de la 
isla porque piensan que pueden crear las condiciones 
propicias para la partición por la fuerza de las 
armas. En ese caso, habremos de enfrentar la si
tuación por todos los medios. No me cabe duda de 
que la actitud de los chipriotas turcos está deter
minada y guiada desde Ankara. Si el Gobierno de 
Ankara quiere usar la provocación de incidentes san
grientos por los chipriotas turcos como pretexto para 
la intervención militar en Chipre, ello resultará 
ciertamente fácil. Sin embargo, la intervención turca 
en Chipre no ha de ser ni un simple paseo ni una 
empresa sencilla. Estamos decididos a resistir y a 
sacrificarnos hasta el último hombre para rechazar 
al agresor. Además, han pasado los tiempos en que 
la guerra en una zona determinada no tenía conse
cuencias ni repercusiones para el resto del mundo." 
Se señala a la atención de los miembros del Con

sejo de Seguridad el hecho de que el Sr. Osman Orek, 
portavoz de los dirigentes chipriotas turcos, rechazó 
de plano el mencionado ofrecimiento del Presidente 
de la República, calificándolo de "propaganda". 

Este rechazo inmediato de un ofrecimiento serio y 
bienintencionado concebido para apaciguar las animo
sidades y restaurar la normalidad, indica la falta de 
buena voluntad de los dirigentes chipriotas turcos 
extremistas, así como su oposición a la cesación del 
conflicto. 

Solicito de Vuestra Excelencia se sirva hacer distri
buir esta carta como documento del Consejo de Segu
ridad. 

(Firmado) Zenon ROSSIDES 
Representante Permanente de Chipre 

ante las Naciones Unidas 

Tengo el honor de transmitir adjunto, para informa
ción de los miembros del Consejo de Seguridad, el 
texto de una declaración formulada el 22 de abril de 
1964 por Su Beatitud el Arzobispo Makarios, Presi
dente de la República de Chipre: 

"Lamento mucho que, cuando se había llegado a 
un pleno acuerdo con el Comandante de la Fuerza 
de las Naciones Unidas para el mantenimiento de 
la paz en Chipre, Teniente General Gyani, sobre 
el hecho de que el martes 21 de abril se retirarían 
de la zona de Nicosia todos los puestos griegos y 
turcos con el fin de atenuar la tirantez, los dirigentes 
chipriotas turcos se hayan retractado a último mo
mento. Por desgracia, no es esta la primera vez 
que los chipriotas turcos demuestran con su actitud 
que no desean la pacificación ni la normalidad de 
la isla, mientras hablan de opresión y de planes 
concebidos por los griegos de Chipre, para exter
minarlos, tratando así de engañar a la opinión mun
dial. Deseo afirmar una vez más que los griegos de 
Chipre desean la paz. Tenemos discrepancias de 
carácter político con los chipriotas turcos. Sin em
bargo, no creemos que una solución política del 
problema de Chipre pueda lograrse por la fuerza 
de las armas. 

"A fin de demostrar nuestra buena voluntad y 
deseo de pacificación de la isla no sólo con palabras 
sino también con hechos, estamos dispuestos, pri
mero a eliminar y desmantelar, bajo la vigilancia 
de la fuerza internacional de mantenimiento de la 
paz, todos los puestos y fortificaciones griegos de 
todo Chipre, con la condición de que los chipriotas 
turcos hagan lo. propio; segundo, a conceder una 
amnistía general, a fin de eliminar los posibles te
mores de los chipriotas turcos de que muchos de 
ellos, culpables de diversos actos, sean llevados 
ante la justicia después de la restauración del orden 
público; y tercero, a ayudar a reasentar en sus 
aldeas a todos aquellos que habiendo sido obliga-

DOCUMENTO S/5668 

Carta, de fecha 24 de abril de 1964, dirigida al Presidente del Consejo 
de Seguridad por el representante de la India 

[Original: inglés] 
[24 de abril de 1964] 

Cumpliendo instrucciones de mi Gobierno, tengo el 
honor de transmitir el texto de una nota de protesta 
presentada por el Gobierno de la India al Gobierno 
del Paquistán con motivo de un cobarde ataque de las 
fuerzas armadas paquistanas contra una patrulla de 
policía india el 21 de febrero de 1964. A consecuencia 
de esta grave violación por Paquistán, de la línea de 
cese del fuego y del Acuerdo de Cese del Fuego, 
probada por las investigaciones del grupo de observa
ciones militares de las Naciones Unidas, perecieron 
14 personas y fueron capturados nueve miembros de 
la patrulla india e ilícitamente detenidos. 

Es este el segundo incidente grave en que el jefe 
de los observadores militares de las Naciones Unidas 
ha debido declarar al Paquistán culpable de violación 
en los últimos meses. La primera fue en el caso de 
Chaknot, sobre el cual tuve el honor de dirigir a Ud. 
dos cartas, el 27 de noviembre de 196336 y el 3 de 
enero de 196437. 

3 6 Actas Oficiales del Consejo de Seguridad, Decimoctavo 
Año, Suplemento de octubre, noviembre y diciembre de 
1963, documento S/5467. 

3 7 Ibid., Decimonoveno Año, Suplemento de enero, febrero 
y marzo de 1964, documento S/5503. 
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Resulta claro que el Gobierno del Paquistán trata 
deliberadamente de crear tensión y conflictos a lo 
largo de la línea de cese del fuego, con gran menos
precio para las disposiciones del Acuerdo de Cese del 
Fuego. 

Solicito que esta comunicación sea señalada a la 
atención de los miembros del Consejo de Seguridad. 

(Firmado) B. N. CHAKRAVARTY 

Representante Permanente de la India 
ante las Naciones Unidas 

NOTA, DE FECHA 21 DE ABRIL DE 1964, DIRIGIDA A LA 
ALTA COMISIÓN PARA EL PAQUISTÁN EN LA INDIA 
POR EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
DEL GOBIERNO DE LA INDIA 

1. El Ministerio de Relaciones Exteriores del Go
bierno de la India saluda atentamente a la Alta Co
misión para el Paquistán en la India, y tiene el honor 
de señalar a su atención la grave violación del Acuerdo 
de Cese del Fuego cometida por las fuerzas armadas 
del Paquistán. 

2. El 21 de febrero de 1964, una patrulla de gen
darmería armada india cayó en una emboscada tendida 
del lado indio de la línea de cese del fuego, cerca de 
Keran, por tropas paquistaníes. También se hizo fuego 
sobre la patrulla desde la ribera opuesta del río Kishen-
ganga. Sólo dos miembros de la patrulla pudieron 
regresar. 

3. El 23 de febrero de 1964, la prensa del Paquis
tán reconoció este ataque contra la patrulla india, que 
cumplía sus funciones habituales, y le dio gran im
portancia. El Khyber Mail de 23 de febrero de 1964 
anunciaba con grandes titulares: "Muchas bajas se 
infligieron a los soldados indios que penetraron hoy 
en el territorio de Cachemira "Azad", según se anun
ció oficialmente aquí esta tarde. Se afirmó que el en
cuentro se produjo cerca de la aldea de Bor, en el 
sector de Kel de la línea de cese del fuego . . . Una 
fuente oficial dijo que las fuerzas de Cachemira "Azad" 
abrieron fuego contra los intrusos indios en legítima 
defensa." El mismo periódico, en su número del 29 de 
febrero de 1964, dio cuenta de una declaración del 
Sr. K. H. Khurshid, el supuesto Presidente de Ca
chemira "Azad", en los siguientes términos: 

"Todos los intrusos indios fueron muertos o cap
turados por las tropas de Cachemira "Azad"; jun
tamente con sus armas y municiones. El Sr. Khur
shid dijo que la incursión del viernes en territorio 
de Cachemira "Azad" era un acto bien y delibera
damente planeado por los gobernantes indios, pues 
ese día había llegado a Rawalpindi el Primer Mi
nistro de China, Sr. Chou En-lai. Precipitando los 
acontecimientos en Cachemira, los indios querían 
estropear el clima de buena voluntad y amistad 
creado por la visita del Sr. Chou En-lai y concentrar 
la atención de las Potencias Occidentales sobre 
Cachemira, en detrimento del Pakistán. Sin embar
go, dijo el Sr. Khurshid, esta maniobra siniestra de 
los dirigentes indios resultó muy cara para la India. 
El incidente del viernes en la línea del cese del 
fuego, expresó el Presidente de Cachemira "Azad", 
fue el mayor desde que terminaron las hostilidades 
en Cachemira en 1949, por el número de víctimas 
y el de prisioneros y armas capturados." 

4. La falsedad de la versión que del hecho se da 
en estos informes ampliamente difundidos por la prensa 
paquistaní, ha quedado probada nada menos que por 
una autoridad como el grupo de observadores militares 
de las Naciones Unidas en la India y el Paquistán, 
que investigó el incidente por haber presentado la 
India una denuncia de violación de la línea de cese 
del fuego contra las fuerzas armadas del Paquistán. 
El jefe de los observadores militares dictaminó lo 
siguiente (véase carta No. F.326-60, de 20 de marzo 
de 1964): 

"Tangdhar No. 101 — (zona de Bor). El 21 de 
febrero de 1964 aproximadamente a las 11.00 una 
patrulla india integrada por un pelotón de gen
darmería, cuando iba camino de Keran a Bor, en el 
punto NI 969802, cayó en una emboscada tendida 
por paquistaníes. Un cabo y un agente regresaron 
a Keran. No hay noticias de los otros 23 miembros 
de la patrulla. 

"Los observadores de las Naciones Unidas que 
se encontraban en la zona llevaron a cabo una 
amplia investigación, que se inició cuando aún había 
indicios visibles en la nieve y en las rocas, junto 
al río. No cabe duda de que el pelotón indio, al 
desplazarse en dirección norte hacia Bor, cayó en 
una emboscada de los paquistaníes del lado indio 
de la línea de cese del fuego en el paraje mencio
nado en la denuncia. También se hizo fuego desde 
la margen opuesta del río Kishenganga. Dos indios 
escaparon; nueve fueron capturados; los restantes, 
desaparecidos, se presume que muertos. Los obser
vadores de las Naciones Unidas no han podido 
localizar los cadáveres. 

"Violación cometida por el Paquistán por haber 
cruzado la línea de cese del fuego. 

Caria-det 

hacer 'Violación cometida por el Paquistán por 
fuego. 

"Se solicita que se devuelvan los prisioneros a la 
India en fecha próxima, y que se comuniquen al 
cuartel General del Ejército indio sus nombres y 
número de matrícula. Se pide también que las fuerzas 
armadas, de cualquier tipo que sean, eviten el sector 
de la aldea de Bor situado al sur de la línea de 
cese del fuego y a 500 yardas de aquélla. Los pobla
dores se complacerán de que así lo hagan." 

5. El Gobierno de la India protesta enérgicamente 
contra esta deliberada y cuidadosamente planeada 
violación, por el Paquistán, de la línea de cese del 
fuego y del Acuerdo de Cese del Fuego, cuya conse
cuencia ha sido la pérdida de muchas y valiosas vidas 
indias. El Gobierno de la India atribuye suma gra
vedad a este incidente. Insta al Gobierno del Paquistán 
a respetar las disposiciones del Acuerdo de Karachi 
y espera que no se repitan estos incidentes en el 
futuro. El Gobierno de la India exige también la inme
diata devolución de los agentes indios capturados por 
las fuerzas armadas del Paquistán. 

6. El Gobierno de la India exige que el Gobierno 
del Paquistán indemnice plenamente a los familiares 
de los catorce miembros de la patrulla que perdieron 
la vida a consecuencia de la acción agresiva e ilícita 
de las fuerzas armadas del Paquistán en violación del 
Acuerdo dp CP<¡P HPI Fnpgr. 
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